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R E G É L Ő .
P e s t e n  Csütörtökön Augustus 29k<?n 1833.

M egjelen  tá rs á v a l eg y ü tt h e te n k in t  k é ts z e r  V a sá rn a p  és C sü tö rtökön ; F é l  
é v i d i j ja  h e ly b e n  3 ft 12 x r  b o r i té k ta la n u l  ; postán  4 f t  pengőben . B uda
p e s tie k  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k ta la n u l 1 ft 36 x r - já v a l .

A ’ fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r  j egyes k é p  12 x r . p. p.
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I. T Ö R T É N E T  É S  E L  B E S Z É L  L É S .
A’ s z e r e l e  ni f é l t ő  f é l j .  (Folytat ás.)

Gustáv látogatásai éppen nemvalának anyámnak ellenére. 
Anyai örömmel adá tudtomra, hogy mi még a’ pernek kez
dete előtt valánk egymásnak szánva. En piruló képemet 
az ő melljén kívántam elrejteni, ’s reszkető karjaim őt 
ölelték.

Ö engem szeretett. Anyámnak jósága adá neki a’ bá
torságot, hogy ezt nékem inegvallja. Szemeim a’ szerelem
nek gyöngyeivel, lelkem a’ m ennyel, ’s ajakim édes sóhaj
tással telének-el.

, Ekkor érkezett-meg atyám; kinek megjötte első pil-
lantatában jőve hozzá ügyvédje, ki a’ legfőbb törvényszék
nek Ítéletét hozá magával, melly szerint atyám a’ pert tö
kéletesen megnyerte.

„Tökéletesen? kérdé atyám csudálkozva, tökéletesen?“
„T eljes tökéletesen, báró urj“ mondá az ügyvéd.
„Az lehetetlen, az teljes lehetetlen! különben öcsém

mel igazságtalanság történik.
„Bizonyára nem, kedves báró ur!“  mondá az ügyvéd 

mosolyogva.
Atyám felvilágosítást kivána, mellyből kitetszék, hogy 

Gustáv készakarva veszté-el a’ pert. Én mosolyogva tekin- 
ték anyámra, ’s atyám arczán kémlelém a’ benyomást, mel- 
lyet reá e’ nagylelkűség teend. De ellenkező volt a’ tett 
hatása atyámra nézve.

„Megtébolyodott azaz ifiií? — kiálta-fel atyám haragjá
ban, vagy engem a k a r  bolonddá tenni ? azt véli talán, hogy
ezen becstelenitő nagylelkűségével egy vagyonra vágyó k o l
dust, vagy egy fukar ’s igazságtalan fösvényt fog kielégíteni ?“
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Anyain csillapítani akaró llevét. „Ha nem érzed,— szollá 
kor.be atyáin szikrázó szemekkel, — hogy ezen ifiű velem mint 
egy gyermekkel vagy koldussal bánik; érzem én. — Szol- 
tatok-e vele?48

„Minden nap kedves férjem , minden nap! ’s mega" mi 
több kedves b á r ó ............................48

„M ég a" mi több ? — Nem reményiem, — mondó hara
gosan atyám, — hogy elég gondatlan lettél volna gyermeke
det a’ nagylelkű bolondnak jutalomul kitenni. —• Becsüle
temet adom néktek zá logu l, hogy többé minket nem fog 
látn i.4í

En anyámmal együtt elhalaványodtain, mert tudtuk , 
mi Ily álhatatosaiV megszokta atyám tartani becsületére fo
gadott szavát. En anyámnak karjai közé rogytam : atyám 
szobájába inent, ’s öccsének irt. A’ legnagyobb haragnak 
keseredésében irt neki. Irt a’ főtörvényszékhcz-is, ’s ehez 
mellékelt minden okleveleket, a’ pernek egész folyamatát, 
"* a’ törvényszéknek kinyilatkoztató öccse szándékát; egy
szersmind igazságosabb ítéletet kivánt e" csudálatos per 
ügyében, mellyct egyik fél sem akara megnyerni.

Nekünk atyám más napra elutaztunkat jelenté. Anyám
nak esedezésoi semmit se használván, én borultam lábaihoz; 
de hasztalanul. Ő becsületét zálogitá-le, ’s énnekem kellé 
a’ gondatlan eskünek (Schwur) áldozatjává lennem.

Gustáv jelenteté magát, de elutasittatott. En közel 
valék a’ kétségbeeséshez.

Késő estve nyitá-meg anyám szobámnak ajtaját, ’s 
Gustávval lépe-be. En karjai közé repülék; azt véltem, 
hogy atyám részünkre hajlott légyen; de anyám igyszollá: 
„Igen kedves Gustávom! bucsúzzék-el Fedőiétől; ezt az 
atyai tekintet a’ szerelemnek meg nem tilthatja: de remé
nyed fiam ne leg y en ! — Te egy nemes érzésű ifiű vagy: 
engedd, hogy az idő szerelmeteket ’s fájdalmatokat, ha el 
nem olthatja, legalább enyhítse. Ha az idő reményt ho- 
r.and — de Istenem! honnét hozhatna?— kegyednek azon
nal megírom.44

Gustáv kezeimet megfogván, igy szollá: „Akár mit 
végzett-is a’ sors Fedora iránt, én szabadon választhatok, 
’s igy övök hűséget, ölök szerelmet fogadok Fedora iránt.
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Egy kemény atyának méltatlan haragja nyomorúságra kár
hoztatja ugyan leányát, de éu haragjára nem ügyelek. 
Semmi hatalom se tartoztathat-fel engem attó l, hogy Fe- 
dorát mindenhová ne kövessem , hogy mindenütt oldala 
mellett legyek, őt mindenütt, mihelyt int,  atyja, minden 
erőszak, ’s minden ember ellen védelmembe vegyem. ’S 
most Fedorám Isten hozzád! meglátsz engem mindenütt: 
van pénzem, van szivem , van egy életem az én ’s a’ te 
szerelmedet kivívni. Hogyha te most kezedet nyújtod, úgy 
veled megyek a’ hova akarod.“

Anyám, közünkbe lépe.,, Gustáv !—-úgymond, — te a’ sor- 
sot szerencséd ellen innepélyes esküvel szóllitottad-fel.44

„Igen is! azt tettem — felele Gustáv — ’s ha lelkem
nek csak egy gondolatja töri-meg ezen esküm et, tehát fus
son engem minden a’ mi szép, ’s a’ mi vigasztalása éltem
nek; fusson engem a’ rem ény, melly egy lihegő teremtést 
el nem hagy; aludjék-el Fedora iránti szerelmem, legszen
tebb vagyona szivemnek; aludjanak-el bennem az örömnek 
minden érzelm ei, ’s csak fájdalom, rettegés, ’s titkos bor
zadás marczongolják lelkemet !44

„Rettentő ember!14 kiálta anyám.
„Rettentő sors!44 kiálta ő.
, ,0  átkozd-el létedet, hivd-ki a’ sorsot ellened; de k í

méld [szeretett Fedorámat: ne iizd-el tőle a’ béke angyalát, 
melly eddig életét követte. Ne bird őt esküre, mellyet 
megtartani neki szint olly nehéz volna, mint megtörnie.44

Vad tekintettel néze anyámra, ’s előmbe térdelve még 
ezeket inondá: „Kedvesem! te engem ismét meglátsz.44 
Erre hajamból egy veres szalagot tép e-k i, ’s azt karjára 
kötvén igy szollá: „Erről ismerhetsz-meg engemet. ’S ha 
ezt többé nem viselem , tudjad: akkor elfelejtéin eskümet. 
Isten hozzád.44

<3 a’ szobát elhagyá, ’s én ájulva rogytam anyám kar
jai k ö zé , ki engem vigasztalni hijában igyekezék.

Mi elutaztunk. Én véghetetlen szerelemtől teljes szir- 
vel. — Berlinben ismét láttam őt az állatoskertben. Én mo
solyogva, de mélyen megilletődve szóllitám-ineg. Anyám
„ it t44 ugymonda esedezve -,a’ nemes Gustávranem ismerek.44

a
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„En néma vagyok, mig Fedora fel nem szóllit. Ila ő 
kívánja, úgy nem bánom, mondjon kegyed-is felőlem a' mit 
akar. — Fedora!“

En lesiitéin szemeimet, ’s ő eltávozék.
így láttam őt Königsbergben-is. Polangenban a’ Ko

zákokkal jőve élőnkbe. Ü szótalanul, ’s én mosolyogva 
tekinténk egymásra. Alyám meg nem ismerő; én-is csak 
a’ veres szalagról ismertem reá. Mig atyám úti levelét bc- 
mutatá, ő hozzám közelite, ’s így szólla: „Fedora! adj ne
kem egy je lt , hogy tudjam meddig bírom szivedet.“  — En 
kezemet nyujtám neki. — „Ez legyen a’ te jeled ?“ kér
dező ő; én igenlőm fejemmel; ’s ő eltávozék.

Petersburgban egy égő fáklyával álla házunk előtt, 
midőn az utazó kocsiból kiszóltunk. Én kezét szoritám-meg 
bementemkor.

Itt isniert-meg báró Horrberg, egy vad és heves szen
vedélyű férj ti d ; jobbágyai közt gazdag jószágain neveltet
ve , zsarnok ’s féltékeny, szavára ’s tekintetére hideg, de 
belsejében szenvedelmek lángolának. O atyámnak egy nagy 
szolgálatot tett; kinek az ő vakmerősége, kemény és szi
lárd viselete nemesnek tetszők.tr

O látott engem et, ’s egy heves és vad szerelem gyul- 
lada-fel szivében irántam, melly szótalan volt. Szemeit, se
tét ’s rosszat jósló tekintettel függesztő reám, ’s féltékeny 
v o lt , ha csak egy szót-is váltottam valakivel, a’ nélkül, 
hogy szerelmét irántam kinyilatkoztatta volna. (Folyt.kiiv.)

i i .  o r s z á g  I s m e r t e t é s ..
P e s t .

S z e k r é n y e s  y-től.
Jean Paul az architecturát f a g y l a l t  m u z s i k á n a k  

nevezi; én , részemről, azt inkább k ö v e k  s z t í l j é n e k  
mondanám. Ugyan is: a’ ház alakjának architecturai szép
sége nem más mint — c a l i i g r a p h i a ;  belső részeinek 
szerkezése — g r a m m a t i k a i  és s y n t a k t i k a i  h e l y e 
s é g ;  e’ belső részeknek arányos felosztása— o r t h o g r a -  
p h i a ;  ’s a’ folyosók, erkelyek ’s lépcsők elrendelése mind 
annyi — i n t e r p u n c t i ó k .  — Egész utszák tekintete 
továbbá, úgy szólván — mind annyi szinészeti n é m a - á b 
r á z o l a t o k  (tableaux).
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Pestet, így épite'sművészeti tekintetben, kot részre oszt
hatni, u. ni. 1) a’ p e s t i  v á r o s ,  és 2) P e s t  v á r o s á r a .

A’ p e s t i  v á r o s  magában foglalja a’ tisztes régi vá
rost, a’ Ferencz, József és Therézia külvárosokkal, ’s ter
jed a’ Rákostól a’ nagy híd utszáig. — P e s t  v á r o s a  kez
dődik a’ nagyhid utszánál ’s tart az újépületig (Neugebaude).

A’ p e s t i  v á r o s  egy becsületes tisztes, jószivű ina- 
tróna: P e s t  v á r o s a  ellenben egy ujdivatos, piperés, 
szép, magos, fiatal dáma.

A’ p e s t i  v á r o s  ollyan mint a’ pesti polgár: egyszerű, 
nyájas, szabad szellemű. Nem látszik itt semmi erőltetés, 
semmi tettetés; minden épület kiviil ollyan mint belől. — 
A’ házak olly pongyolán ’s meghitten állnak egymás mel
le t t ,  mintha csak úgy szaladtak volna ki hirtelen, hogy 
láthassák, mi történik az utszán; azért-is nincsenek közü
lük sokan megmosdva és felöltözve. — Egyik ház csak pon
gyola egy ingben áll még; másikon kurta kék jankli van; 
egy harmadik nyájas meghittséggel szomszédja vállára tá
maszkodik; egy negyedik kiváncsilag tudakolódzó orr for
mán nyujtja-be erkélyét (balcon) az utszába; egy ötödik
nek fedele — mint valamelly bő kalap — egészen szemé
ben ü l; egy hatodik azt ügyetlen büszke mesterlegénykint 
csakffeje egyik tetején hordja; egy hetedik szerelmes apró 
ablak-szemekkel ’s tátott nagy szájú kapuval néz az utszá- 
ra ; egy nyolezadiknak ellenben sziik bejárója olly keskeny 
nyílást mutat, hogy egy szerelmes vitéz sóhajtása alig  
férne-be rajta. — Több szoros utszai házak — mint piar- 
ezon öszveálló szakácsnők — fejőket öszvedugják, egy
mással suttogni látszanak ’s mind egyre van valami mon
dani valójok. — Szóval, a’ p e s t i  v á r o s  olly valami 
magában n y á j a s  és b a r á t s á g o s ,  melly minden idegent 
mintegy vendégének csalogatni, ’s benne mutatással és 
szállással szívesen kinálgatni látszik. —

A’ nagyhid utszához érkezvén a’ vándor, itt a’ nagy 
játékszín reá egy menydörgő „ m e g á l l j ! “ -t rival, — ’s 
itt  kezdődik P e s t  v á r o s a  — az uj magyar A t h é n é . —- 
Itt már a’ h á z a k  elvégződnek ’s a’ p a l o t á k  kezdődnek. 
Az egésznek itt olly urias tekintete van , hogy az utazó
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lelk e, úgy szólván, glacée-kesztyűkel szeretne felhúzni, 
mihelyt feléje közeledik.

Már itt a’ házak — mint valamelly görög phalanx — 
tömött feszes sorban állnak egymás m ellett; a’ csinosodási 
szellem — mint valamelly fővezéri pálcza — ezt látszik 
nekik parancsolni: „glédába! — 5s diillessze'tek-ki melle
teket!44 — E’ feszes tiszta utszák (például a’ szép Dorot
tya) csak azért látszanak utszáknak lenni, hogy az embert 
magokon u d v a r i a s a n  á t e r e s s z é k ,  de nem hogy n y á 
j a s a n  b e f o g a d j á k .  Mind annyi virágok ezek illat 
nélkül, ’s fülemülék hang nélkül. Tekintetűk feszes, me
revedi, sima és — hideg, mint a’ művészek márványosz
lopai: de az egész csupa nagyság, méltóság és fönség! —

Kibeszélvén magunkat e’ k ő - , t o k o k r ó l ,  szóljunk 
^ v a la m it azoknak éló lakójiról is.

A ’ p e s t i  n é p ,  mint minden nagy városi nép, nem 
ismer semmi feszes gőgöt, !s mély kalapemelgetést, hanem 
önállású, vigszeszélyű , heves, bizonyos vitéz alakú ’s de
rült tekintetű. Leginkább emlitést érdemel itt a’ p e s t i  
i f i ú s á g ,  inelly az egész hazából legszebb virító korában, 
mint középpontban, itt gyül-öszve. Nem csak magyar or
szág , de egész Európa sem dicsekedhetik arányilag az ifjú
ságnak azon s z í n é v e l ,  mellyel bir Pest. A’ pesti író 
ság szép term ete, módos öltözete ’s nagy száma minden 
idegen előtt azonnal szembetűnő.

„Hát a’ p e s t i  S z é p e k ? ! 44 — hallom már sok szép 
szájakból hangzani. Itt szép Olvasónéim! — kegyes enge- 
delmokből — előbb iró kezemmel fülem illegett egyet va- 
karódzom, — mert valóban e’ kérdés igen-is viszketeges 
és csiklandós. — Tehát, a’ pesti Szépek — 'a g y  is a’ s z é p  
P e s t i n é k ,  szép Olvasónéim!— Éva nagymamának egyik  
s a j á t  ivadéka. Ha nem lehet-is nálok, mint a’ pesti 
férjfi. iíiúságnál egész Európára hivatkoznunk, annyi mind
járt első tekintetre látszható, hogy a’ pesti szépnemet bi
zonyos szabad, nyilt szellem bélyegzi. Eleven mozdulat, 
nyilt tek in tet, (a’ nyelvecske a z , melly egész Európában) 
igen Ízletes egyszerű öltözködés , csinos piczi láb , könnyű 
kellemes menés •— tiintetik-ki a’ pesti Szépet. •— Eleven 
járású szemeik azon világot, mellyet magokba Szívnak, két-
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»/.eres fénnyel sugározzák vissza, :s ezen mosolygó fény
ben bizonyos csendes melódia zeng, mcllyet nem fejezhe- 
t el;-ki jobban , mintha azt á llitom , hogy e’ szemek szün
telen Schillernek ama gyönyörű dalát zengik:

„ F r e u t  eu ch  des l .ebens ,
Kh' noch das  F lám m chen  g lü h t ,

P f lücket  die Itose
E h '  sie  v e r b lü h t !“

III. J E L E S  M O N D Á S .
E m 1 é k e z e t.

E veink  a ' rózsa  k o r ra l  
H e rv ad ó lag  m uln ak -e l ;

E g y  napunk  — a ’ m ás iká ra  
M in t  a ’ csep — más csepre kel.

’S ba j  h í jáb an !  a ’ m últa t  m ár  
V issza  nem varázso lja  á r  —

’S a ’ mi le fo ly thoz  v e z e t ,
Csak édes e m lé k e z e t !

M a d a r á s z  J ó z s e f ,  
fi a r  á t s á  g. Az önhaszon  a 'b a r á t s á g n a k  legveszedelmesebb kó- 

se ir tje .  H a  ezt ha jó törés  n é lk ü l  k ö rü l  e v e d z i , csak  a k k o r  ta r ló s  és 
á llandó .  _____________ A 1 b r  e c h  t Z s ó f  i a.

IV. K Ö L T É S Z E T .
D a l  V a l a k i h e z .

Esküszöm a ’ magos ég re !  D e ha meg vetsz, e lbúsu lok ,
H o g y  nem viszem szived j ég re ,  Messze földre e l indulok;
Csak a ’ inig élsz engem szeress , S i r t  ások és bele d ű l ö k ,
Hajtani  k ivü l  m ást ne k e re ss !  Többet  é rted  nem h evü lök !

V an  én nekem egy  hiv sz iv em ,  S e té t  sírom  bús o r m á r a ,
Csak te m aradj  holtig  h ív e m ; F e l í ro m  örök p é ld á ra :
T u d  szere tn i  az  im á d v a ,  ,>Egy k eg y e t len  viselete
H id e g  hamvaid-is á ldva.  Szivemnek e ’ bú t  sze rze t te“  1

A k k o r  a lszom m ár  csendesen —
Élj  te tszésedre  k e d v esen !!
Nem  nyögök  én ,  k iszenvedtem ;
T ő le d  ezt  — nem érdem le ttem  —

  F ö l d v á r y .

V. V I L Á G I  T E L E G R A F .
I n d i a i  n a p e r n y ő .  Midőn Ascot  m ellett  a n g o ly  országban a ' 

l egu to lsó  ló fu t ta tá s  t a r t a t n é k , ho l  szám itha t lan  sokaságú népség 
vo lt  je len ,  sok e lőkelő dám ák,  hogy tes tüknek a labas trom  fehérségét a '  
n apsugarak  e llen  védenék, kele ti  szokás sze rin t  szo lgáj ik  á l ta l  rend-
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k i r ü l e i  nagyságú  n a p ern y ő k e t  t a r t a t t a k  fejek fölé,  's  a'  I.adic-k azokat  
ind ia i  nevök sze r in t  K á l i d é  r -n a k  hívták* Me'g tehá t  csak az hibázik,  
h o g y  az inasok,  k ik n ek  ezen i szo n y ú  erny’őkkel mindenhova k í s é r ő i 
ek kell  a sszonyaika t ,  india i  rabszolgák ru h á j ik b an - is  legyenek  öltözve.

P o s t a k o c s i b a n  ó r a .  A ’ k ir .  dán fő pos ta  igazgatás  r e n 
delése sze r in t  ezu tán  a ’ K openhága  és H am b u rg  közt naponkin t  j á r ó  
levé lposláva l  egy  bezár t  postaóra  ad a t ik  , m el ly  8 napig j á r  , ’s a ’ 
sze r in t  az  egész u tón levő postah iva ta lok  ta r to zn a k  az  ó raczédulára  
fe l í rn i ,  m il ly  ó rában  é r t  hozzájok a ’ levélposta.

VI.  K Ü L Ö N  F É L  E.
S z e s z é l y e s  f ű k  á r i  n i e g c s a l a t á s .  15— a vármegyében 

e g y  fő r a n g ú  földes u r  50,000 pengő for in to t  o l ly  egyezés melle t t  
vett-fel  egy k —ai ke reskedő  z s id ó tó l ,  hogy  ennek minden tava li  
te rm és-gaboná já t  á ta d ja  olly  ,á rban  , m in t  az  a ’ k—ai piarczon a ’ 
k i je le l t  g abona  vásá r  n ap ja in  kelni fog , pozsoni m ére jé t  15 x r- ra l  
kevesitve. A ’ szemes vevő azonban i l l y  fu rcsaságga l  élt .  Ön gabona
tá ráb ó l  számos m ennyiségű gabonát  v i te te t t  a ’ p ia rcz ra ,  ’s olcsóbban 
á r u i t a t t a  u g y a n  , de az t  job b ára  m egh i t t  sorsosai á l ta l  vé tc l te -meg,  
n oha  kevés rész t  idegen vevőknek-is engede belőle. A ’ következés 
az  le t t ,  hogy  a ’ gabonának  leszá l ló i t  á r a  je le l te ték -fe l  a ’ városi  je g y z ő  
k ö n y v b e n ,  m elly  a ' vevőt  és e ladó t  e g y i r á n t  i l l e tv é n ,  a ’ vásárló i t  
előfizetési gabona  fenem li te t t  á r á t  a ’ vevőnek n agy  h asznára ,  e llenben 
az  e ladónak  n agy  k á rá ra  ha tá roz ta .  R em ény iem , in tésképpen sz o lg á l 
h a t  ezen ke reskedői  fu rcsaság  kedves hazámfijai közt a ’ te rm esztő  
o sz tá ly b e l iek n ek  részökre .  Sz i lvágy i  G a á l  J ó z s e f .

VII. N E V E T T E T Ő  P I L U L A .
E g y  öreg fe le tte  hiv inasomnak, midőn a 'm e z ő r e  kocsizni a k a r 

n ék ,  m egparancso lám , ha  hog y  f iská lisom  meg ta lá lna  jönn i ,  marassza  
ó t  d é l r e ,  mivel én a k k o r ra  b izonnya l  vissza térek .  Ezzel felugróm 
kocsimra ,  ’s h a j ta t tam .  Alig fó rd u lék -k i  a ’ k ap u n ,  midőn nagy lármával 
ha llom  e ’ szóka t  u tánnam  k iá l t a tn i  ; , , Megálljon a ' lens ur 1 m egáll
jon  1“  Vissza n é z e k ,  ’s látom hiv inasom at sebes vágta tva  u tánnam  
kezeivel és ka lap ja iva l  in tege tn i ,  hogy megállják.  ,,IWeg-állj kocsis — 
mondám — ta lán  az öreg Józseffe l  valami nagy  baj tö r té n t .“  Inasom 
e l ju t  a ’ kocsihoz, s nagy  s/.ószakadozva azon kérdésemre — nu bajod 
esett  Józse f?  — fe le l :  , ,A z t  pa ran cso l ta  a ’ tens u r ,  ha  megjön a ’ 
fiskális u r  , há t  m ondjam neki , hogy  maradjon-meg délre  . ú g y  de 
azt,  e lfe ledtem  k é rd e z n i ,  ha  a ’ fiskális u r  meg nem ta lá ln a  jönn i ,  m it  
mondjak  n ek i .“  S z i lv ág y i  G a á l  J ó z s e f .

S z ó r e j t v é n y .
N égye í t é l ; liároin ’s k e ttő  jeg y ez  , egy  te sz  a v u l t t á .

B e  r  n  á  t h .

E lőbb i r e jv é n y : O t t ó .

ü z e rk e z i  i \  ó t  b  k  r  e p f  G á b o r ,  b a lp ia rc z  86 szóin.
N yom t. ’i ’ r a l t n e r - K á r o l y i  u ra k  u tszája  612 .

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557


